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Abstract 
             At the end of the Spanish civil war, tens of thousands of Republican refugees fled to 
Algeria. Many of them ended up in internment camps, where they were mistreated, vilified and 
locked up by the French authorities. Based on Ricardo Baldó's “Exiliados españoles en el 
Sahara 1939-1943 (Un punto negro en la historia)ˮ, this article aims to offer a critical 
reflection on some key stages of the Republican exodus to Algeria, as well as to describe the 
experience of the exiles on Algerian soil. Baldó's work offers remarkable descriptions and 
indications about life, trade, traditions, religion, climate and landscape, especially those of 
Bogharí. The aim is to highlight them by detecting the Spanish author's vision of all these 
aspects. 
 
Resumé 
            À la fin de la guerre civile espagnole, des dizaines de milliers de réfugiés républicains 
se sont réfugiés en Algérie. Beaucoup d'entre eux ont fini dans des camps d'internement, où ils 
ont été maltraités, vilipendés et enfermés par les autorités françaises. Sur la base de l'ouvrage 
de Ricardo Baldó, “Exiliados españoles en el Sahara 1939-1943 (Un punto negro en la 
historia)ˮ, cet article vise à offrir une réflexion critique sur certaines étapes clés de l'exode 
républicain vers l'Algérie, ainsi qu'à décrire l'expérience des exilés sur le sol algérien. L'œuvre 
de Baldó offre des descriptions et des indications remarquables sur la vie, le commerce, les 
traditions, la religion, le climat et le paysage, notamment ceux de Bogharí. L'objectif est de les 
mettre en relief tout en décelant le regard de l'auteur espagnol sur tous ces aspects. 
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Resumen 
            Al final de la guerra civil española, decenas de miles de refugiados republicanos 
huyeron hacia Argelia. Gran parte de esos terminó en campos de internamiento, donde 
fueron maltratados, vilipendiados, encerrados por las autoridades francesas. Con base en 
Exiliados españoles en el Sahara 1939-1943 (Un punto negro en la historia) de Ricardo Baldó, 
este artículo pretende exponer una reflexión crítica sobre algunas etapas clave del éxodo 
republicano en Argelia; así como describir la experiencia de los exiliados en tierra argelina. 
La obra de Baldó ofrece descripciones e indicaciones notables sobre la vida, el comercio, las 
tradiciones, la religión, el clima y el paisaje, especialmente los de Bogharí. El objetivo es 
resaltarlos detectando la visión del autor español sobre todos estos aspectos. 
 
 Keywords: Spanish exiles, Algeria, Camp-Morand, Spanish vision, reflection 
 
 Mots-clés: exilés espagnols, Algérie, Camp-Morand, vision espagnole, réflexion 
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            A partir de 1939, decenas de miles de españoles, en su mayoría republicanos, 
abandonaron la España de Franco protagonizando un éxodo masivo. Los destinos fueron 
variados, algunos miles de ellos aterrizaron en Argelia. A su llegada a tierra argelina, llegada 
que se hizo en oleadas sucesivas, esos exiliados fueron repartidos posteriormente en campos 
de internamiento o de concentración donde se vieron marginados y desatendidos por las 
autoridades coloniales francesas. Para muchos de ellos, el sentimiento de abandono fue intenso 
y la amargura se hizo evidente. 
            En la obra, Exiliados españoles en el Sahara 1939-1943 (Un punto negro en la historia), 
Ricardo Baldó aborda el drama de los republicanos españoles. En ella, el autor describe las 
condiciones de vida extremadamente precarias de los exiliados y denuncia el sistema de 
campos instaurado por los franceses. Su relato narra la vida cotidiana de los refugiados 
españoles en Camp-Morand de Bogharí1, donde, humillados por el acogimiento hostil e 
inhóspita, intentaban resistir y subsistir, tratando de superar de alguna manera la amargura del 
exilio. 
            Exiliados españoles en el Sahara 1939-1943 (Un punto negro en la historia) esclarece, 
como su subtítulo indica, una oscura página de la Historia y, constituye un complemento 
indispensable a la bibliografía general sobre los campos de internamiento en Argelia durante 
la colonización francesa. Basándose en esta obra, el presente artículo pretende evocar este 
«punto negro de la historia». Adopta una perspectiva histórica, tomando como punto de partida 
la llegada de una inmigración forzada, consecuencia de la Guerra Civil (1936-1939), pero 
también pone especial énfasis en la experiencia de los migrantes en tierra argelina; esos 
migrantes que se vieron afectados por el cambio geográfico y cultural que de repente intervino 
en sus vidas. 
            En relación con lo antes expuesto, parece necesario interrogarse sobre varios puntos: 
¿En qué condiciones llegaron los refugiados al Camp-Morand?, ¿Cómo fueron acogidos?, 
¿Cuáles fueron las dificultades de vida de esos refugiados?, ¿Cuáles fueron sus recursos frente 
a esas dificultades? En este artículo, obviamente, pondremos de relieve la llegada, el 

 
1Boghar 161: Entre Argel y Laghouat, municipio del distrito de Medea, colgado en la parte posterior de una colina 
árida, a 623 metros sobre el nivel del mar.  Hoy, ha vuelto a ser, Ksar-el-Boukhari con más de 120.000 habitantes. 
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asentamiento y el futuro de esos refugiados, queremos asimismo reflexionar sobre la mirada 
del Otro; la mirada del español sobre nuestros usos y costumbres. Se trata a la vez de exponer 
una reflexión crítica sobre algunas etapas clave del éxodo republicano en Argelia, pero también 
de describir la vida de los exiliados. La obra de Baldó ofrece descripciones e indicaciones 
notables sobre las vivencias, el comercio, las tradiciones, la religión, el clima y el paisaje de 
nuestro país, especialmente los de Bogharí. Nuestro objetivo es resaltarlos detectando la visión 
del autor español sobre todos estos aspectos. 
             En marzo de 1936, la victoria de las tropas franquistas obligó a muchos españoles a 
huir de su país. Según el historiador Juan Bautista Vilar Ramírez (2008, pp. 19-21), entre 
12.000 y 20.000 desembarcaron en el norte de África, 8.000 de ellos fueron recibidos en 
Argelia, en los tres departamentos franceses de Argel, Orán y Constantina. Orán recogiendo de 
lejos el mayor número de ellos. Cabe señalar que el exilio español en Argelia se enmarca en 
los últimos momentos de la Guerra Civil. En consecuencia, los exiliados de marzo de 1939 se 
caracterizaban por una politización muy fuerte y eran en su mayoría simples combatientes o 
militantes republicanos, socialistas, anarquistas y comunistas. (VILAR RAMÍREZ, 2008, p. 
26); (CORRALES, 2012, p. 57) y (KATEB, 2007, pp. 155-175). 
            Una vez llegados, esos exiliados fueron enviados a campos de internamiento. La lista 
de los campos repartidos en varias ciudades argelinas es larga: Ain el Ourak, Ben Chicao, 
Boghar, Bogharí, Bossuet, Djorf Torba, El-Aricha, Hadjerat M'Guil, Méchéria, Morand, 
Orleansville, Relizane y Suzzoni (CORRALES, 2012, p. 57). Los más importantes son Suzzoni 
y Morand, que por sí solos reunieron a 3.000 refugiados, miembros del Ejército Republicano 
(VILAR RAMÍREZ, 2008, p. 21). “La mayoría de los soldados, oficiales y suboficiales eran 
agricultores o trabajadores de la industria. Entre ellos se encontraban 3 médicos, 4 
farmacéuticos, 7 abogados, 14 artistas y escritores, 5 ingenieros, 29 profesores de primaria o 
secundaria y 48 estudiantesˮ (KATEB, 2007, pp. 155-175.) 
            El traslado de los refugiados a Camp-Morand se realizó en condiciones particularmente 
penosas. En Argel, lugar de retención transitorio, fueron trasladados al campo “tirados como 
paquetes en vagones insalubres, destinados a transporte animalˮ (BALDÓ, 1977, p. 16). A 
medio camino de la capital les permitieron bajar, bajo alta vigilancia, en una estación de tren 
de Medea. Las autoridades francesas desplegaron tropas militares armadas hasta los dientes 
para vigilarlos. “Los fusiles les daban autoridad. Sus voces alargaban, agigantaban sus cuerpos 
armados, fríos, menospreciando la raza que sojuzgaba el francésˮ (BALDÓ, 1977, p. 15).  
            Lo notable es que la Francia de 1939 está lejos de ser para los españoles el país hermano 
del que esperaban obtener consuelo y apoyo. La humillante acogida que se les reservó es prueba 
de ello. Y es con estas conmovedoras palabras que Baldó (1977, p. 15) habla de ello: “El 
hombre es el ser más negativo en este mundo. Dispone del agua, del fuego y del aire, y con 
estos preciosos dones de privilegio aún precisa, para vivir, el goce oscuro de dominar a sus 
semejantesˮ. 
            Si bien el discurso del autor es crítico en cuanto a la actitud de las autoridades coloniales 
hacia los exiliados, es muy diferente con respecto a la tierra de acogida. En efecto, describe 
con asombro e incluso alaba a Medea, el lugar donde se detuvo el tren de los deportados. Con 
esta descripción nos revela el mito que rodea el nombre de la ciudad: “Medea es un pequeño 
pueblo rural cuyo nombre mágico descubre el mito de una princesa griega, hija del soberano 
de Cólquida. Enamorada de Jason -uno de los argonautas-, le ayudó a conseguir el vellocino 
de oroˮ (BALDÓ, 1977, p. 16). Las breves consideraciones toponímicas que nos entrega el 
autor sobre el origen del nombre “Medea2ˮ nos sumergen en la mitología griega pero, por 
desgracia, nos dejan con ganas de más. 

 
2 En la mitología griega, Medea es la hija de Éétès (rey de Cólquida) y de Idía (la más joven de las Oceánidas).  
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            La mirada descriptiva del autor continúa cuando el tren de los deportados se puso en 
marcha de nuevo, dejando atrás Medea, zona de tránsito y enlace entre el Tell y el Sahara, y se 
hundió “a través de las montañas argelinas, como huyendo del litoral y de los campos de trigo. 
Cada vez el paisaje era más árido el paisajeˮ (BALDÓ, 1977, p. 16). De una aridez similar a la 
del Sahara, y que ya anunciaba la proximidad del desierto. No cabe duda de que al integrar este 
pasaje descriptivo en el relato, el autor proporciona informaciones que suscitan en nosotros, 
lectores, una imagen mental del objeto del que habla, una imagen más o menos fiel, selectiva 
en función del objetivo perseguido: ¿Cómo será la vida de los refugiados en este entorno hostil? 
            Conviene subrayar que la obra de Baldó es un relato que da testimonio de nuestro 
pasado colonial. Por ejemplo, al llegar a Bogharí, destino final de los deportados, el autor 
describe al poblado berebere y se expresa en estos términos: 
 

El poblado berebere se dibujaba en lo alto de un cerro sin vegetación. Las casas abigarradas; 
calcinadas y a un tiempo doradas por la luz lánguida del sol que se escapaba, declinaban la 
viveza de su luz. Los que habitaban Bogharí, franceses, árabes, bereberes y semitas, formaban 
una amalgama de razas en convivencia. (BALDÓ, 1977, p. 17). 

 
            En este enunciado la descripción es informativa, nos proporciona datos sobre las 
circunstancias (lugar, casas y habitantes). Ésta incluye ciertos elementos evocadores (sin 
vegetación, quemados, amalgama de razas) que permiten comprender los hechos, situarlos en 
un contexto histórico y social preciso. Al ubicar y retratar Bogharí, el autor hace hincapié en la 
aridez del lugar: “El poblado berebere se dibujaba en lo alto de un cerro sin vegetaciónˮ y 
parece estar atascado en el tiempo, inmovilizado. Su clima cálido y soleado se caracteriza por 
su extrema sequedad: “Las casas [son] abigarradas; calcinadas y a un tiempo doradas por la luz 
lánguida del solˮ. Bogharí rezuma aislamiento y pobreza. Allí vivían “franceses, árabes, 
bereberes y semitas, [y] formaban una amalgama de razas en convivencia”. Cohabitación 
restringida y dictada por el ocupante; los franceses se instalaron allí por la fuerza de las armas, 
imponiendo la ley del más fuerte. 
            Esto es lo que Eugène Fromentin3, de paso el 26 de mayo de 1853, escribió sobre 
Bogharí  en Un été dans le Sahara4: 
 

C’est un petit village entièrement arabe, cramponné sur le dos d’un mamelon soleilleux et 
toujours aride: il se fait face avec Boghar à trois-quarts de lieue de distance, séparé seulement 
part le Chélif et une étroite vallée sans arbre. Je ne connaissais rien de pareil et d’aussi 
complètement fauve, et disons le mot qui me coûte à dire, d’aussi jaune… Le village est blanc, 
veine de brun, veine de lilas… Hormis deux ou trois figuiers et autant de lentisques, il n ya rien 
qui ressemble à un arbre, pas même à de l’herbe… [Es un pequeño pueblo enteramente árabe, 
aferrado a la espalda de un pezón soleado y siempre árido: se hace frente con Boghar a tres 
cuartos de legua de distancia, separado solamente parte el Chélif y un estrecho valle sin árbol. 
No conocía nada igual y tan completamente salvaje, y digamos la palabra que me cuesta decir, 
de tan amarillo... El pueblo es blanco, una veta de marrón, una veta de lila... Aparte de dos o 
tres higueras y y otros tantos lentiscos, no hay nada que parezca un árbol, ni siquiera hierba...] 
(BOUCHET, 2009). 

 
            Al descubrir a Bogharí, el escritor francés recibe su primera impresión sahariana. Una 
impresión compartida por Baldó. En efecto, los dos autores lo describen como un poblado 

 
3 Eugène Fromentin (1820-1876) es escritor y pintor. Realizó varias estancias en Bélgica y Holanda, pero también 
en Argelia, de donde trajo lienzos que revelaban un talento como pintor orientalista. Publicó volúmenes de 
memorias, pero también de crítica de arte. 
4 Un été dans le Sahara es el relato del viaje de Eugène Fromentin por el sur de Argelia y su estancia en Laghouat 
durante el verano de 1853.  
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situado en lo alto de una colina particularmente seca y árida, casi vacía de vegetación. 
Fromentin precisa que el pueblo es enteramente árabe -incluyendo visinlemente a los 
bereberes- pues no fue ocupado por los franceses hasta 1956. 
            A pocos kilómetros de Bogharí se encuentra Camp-Morand. Cuando los refugiados 
llegaron allí, descubrieron un agujero inmundo rodeado de alambrada: “Una alambrada 
desafiante de espino punzante y provocador circundaba todo como una inverosímil ratoneraˮ 
(BALDÓ, 1977, p. 18). La primera noche durmieron en el suelo, sin una cabaña para refugiarse. 
En Camp-Morand “todo se cumple por ley de necesidad, a la manera de cuartel militar. Todo 
se ordena y se exige una voluntad que no existe para levantar las paredes que han de proyectar 
sombra amable y necesariaˮ (BALDÓ, 1977, p. 21). Sólo al día siguiente fueron agrupados en 
barracas construidas por ellos mismos. Hay que precisar que “aquellos hombres trabajaban por 
su seguridad, necesitaban crear sombras amables en el día y calor en las noches fríasˮ (BALDÓ, 
1977, p. 22). El Camp-Morand es un antiguo cuartel militar donde los refugiados eran 
considerados como soldados y donde se les aplicaba un reglamento casi militar. Los internados 
fueron puestos bajo la vigilancia de gendarmes franceses y tiradores senegaleses y estaban 
sometidos a una vigilancia extrema. Los senegaleses o “los negros de Dakarˮ, como les llama 
Baldó, vigilaban constantemente todos sus movimientos: 
 

Altos, flacos como chopos; recorrían las alambradas disciplinadas como máquinas, como seres 
hipnotizados para cumplir una orden. Permanecieron unas semanas en Morand, y el trato con 
ellos hizo comprobar que tenían alma de niño tonto cuando no habían órdenes que cumplir. El 
uniformo amarillo tostado, el gorro colorado que aumentaba su gran altura que alcanzaba los 
dos metros, les hacía visibles a larga distancia. Su cara acharolada, de negro betún, brillaba al 
sol como el acero de la bayoneta punzante del fusil que descansaba sobre sus hombres. 
(BALDÓ, 1977, pp.  26-27). 

 
            Tal como constata el autor, “Humillante era la actitud de Francia, que actuaba sobre los 
españoles de manera insólitaˮ (BALDÓ, 1977, p. 21). Lo fue incluso a su llegada en suelo 
argelino. Al desembarcar en el puerto de Orán, el abate Lambert, alcalde de la ciudad, rechazó 
categóricamente toda ayuda a los republicanos españoles. Cambió de actitud sólo cuando los 
partidos políticos de la oposición le presionaron, prestándoles así la ayuda tan necesaria y 
urgente a las necesidades humanas (BALDÓ, 1977, p. 24). Les declaró “personas no gratas a 
la convivencia social. (...) La cuarentena fue decretada como portadores de un virus maligno, 
y el abate Lambert declinó su autoridad sobre [ellos], entregándolos a los militaresˮ (BALDÓ, 
1977, p.  24).  
            Es así como los refugiados estuvieron estacionados en Camp-Morand. Un campo 
desprovisto de equipamiento imprescindible, “donde se enfrentaron a una existencia penosa, 
siendo, además, objeto de despiadada represiónˮ (VILAR RAMÍREZ, 2008, p. 31). El lugar 
donde se situaba el campo tiene una fisonomía sahariana. “Su ubicación cerca del macizo del 
Ouarsenis5 lo convertía en un lugar difícil para vivir. Al calor del desierto argelino se sumaron 
las precarias condiciones de higiene y la crucial falta de agua y alimentosˮ (Camp Morand, 
2010).A tal efecto, Vilar Ramírez (2008, p. 31) cuenta que “Cuando en mayo de 1939 una 
misión internacional recorrió estos tórridos y desmedrados establecimientos, quedaron 
fuertemente impresionados por las inhumanas condiciones que allí se daban, al punto de 
vaticinar que, de permanecer aquellas, difícilmente los internos podrían sobrevivir a medio 
plazoˮ. 

 
5 Ouarsenis: una cadena montañosa en el noroeste de Argelia. Se extiende entre Chelif al este y al norte, Oued 
Mina al oeste y la meseta de Sersou al sur, a caballo entre las wilayas de Medea, Aïn Defla, Tissemsilt, Chlef, 
Relizane y Tiaret. 
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            Han pasado varios días desde que los exiliados llegaron a Bogharí. Entretanto, 
intentaban laboriosamente sobrevivir a las condiciones de vida extremadamente duras del 
campo. El agua es cada vez más escasa y las raciones de alimentos distribuidas no son 
suficientes. Son tan insignificantes que “Las glándulas salivares se desbordan sólo al 
contemplar y oler el pan, cuyo aroma aviva el instinto de la vida. Un pan para dos. Hay que 
guardar la mitad para la cenaˮ (BALDÓ, 1977, p. 28). Con la escasez de agua y la falta de 
saneamiento, estaban expuestos a graves riesgos sanitarios. El acceso al agua -que es un 
derecho humano fundamental, decisivo para la vida, la salud y el respeto a la dignidad- se 
restringió. “Dos veces por semana abrirán el pabellón militar destinado para el baño de la tropaˮ 
(BALDÓ, 1977, p. 31). 
            En la obra de Baldó, la descripción parece tener una posición dominante. Tras evocar 
las lamentables condiciones higiénicas del campamento, el autor interrumpe el curso de los 
acontecimientos introduciendo una descripción de Bogharí, ciertamente breve, pero que aporta 
una cierta densidad que contribuye, por un lado, a la conducción de la acción y, por otro, al 
encanto mismo del relato: “Desde [el pabellón] puede avistarse el poblado berebere de Bogharí 
colgado sobre un inmenso terraplén en cuya base se realiza cada semana el gran zoco a donde 
acuden millares de mercaderes, cargados sus camellos con los frutos propios del país y de 
exóticos lugaresˮ (BALDÓ, 1977, p. 31).  
            En este pasaje, la descripción del lugar le da una mayor realidad. Y es sin duda la 
actividad comercial de Bougharí la que se destaca. El autor revela la importancia de la ciudad 
como zona de tránsito y reunión de caravanas comerciales; cada semana en su gran «zoco» se 
exponían diversas mercancías del comercio caravanero. “À cet endroit, depuis toujours, se 
faisaient les échanges entre sédentaires et nomades : laine, moutons, dattes, parfois, contres des 
céréales et aussi du charbon de bois fabriqué dans les forêts de l’Atlas tellienˮ. [En este lugar, 
desde tiempos inmemoriales, se produjeron intercambios entre sedentarios y nómadas: lana, 
ovejas, dátiles, a veces, contra cereales y también carbón vegetal elaborado en los bosques del 
Atlas Telliano] (BOUCHET, 2009). 
            Aunque los refugiados han sufrido tantos contratiempos desde que salieron de España, 
siguen arriesgándose a confiar de nuevo al volver a sus cuarteles. En el interior, “existe un 
ambiente cordial. Se habla con muestras afectivas. La convivencia aviva charlas y 
confidenciasˮ (BALDÓ, 1977, p. 37). Parecen olvidar por un momento sus condiciones de 
extrema miseria que avergüenzan a Francia. Esos exiliados llevaban la carga física y 
psicológica de la guerra y el desplazamiento. Por eso, “el silencio es siempre fatalista para estos 
hombres que necesitan la comunicación, vaciar sus íntimas experiencias del pasado (...) para 
sentirse alentados o liberados del peso de conflictos personales, íntimos, que en aquel lugar no 
tenían trascendenciaˮ (BALDÓ, 1977, p. 38). También era una forma de darse un poco de 
esperanza y de olvidar, al menos por un tiempo, la vida en Campo-Morand, que sigue siendo 
principalmente un lugar de espera interminable, de vida en cámara lenta... 
            A pesar de la precariedad del lugar, la incomodidad y las carencias, esos “hombres 
menospreciados, olvidados por los que tienen el deber de ofrecerles ayudaˮ (BALDÓ, 1977, p. 
40), consiguieron recrear una apariencia de vida en común y aunque no se conocían a fondo, 
se respetaban y se ayudaban mutuamente. Por aislados y desprovistos que estén, no son seres 
pasivos y resignados; en la “paz silenciosa [del Camp-Morand] y la fatiga en el alma» (Baldó, 
1977, p. 48), organizaban diferentes actividades: discusiones políticas y artesanía, constituían 
la agenda de la mayoría de “estos hombres marginadosˮ (BALDÓ, 1977, p. 40). 
            De una forma u otra, la vida continúa en el campamento. Los días se suceden y los 
refugiados siguen esperando que las condiciones en España mejoren para que puedan regresar 
a su país. Esperan sobre todo que “va a restablecerse la monarquía en España y, con ella, la 
amnistía o indulto que [les] favorece, que [les] tocaˮ (BALDÓ, 1977, p. 65). Para ellos, “La 
monarquía, señalando la neutralidad, rehabilitaría en sentido general a todos los españolesˮ 
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(BALDÓ, 1977, p. 66). Sin embargo, la situación dista mucho de ser tan clara. “El franquismo 
se afianzaba y todos se sentían fríos y desconectados entre ellos, como si pensaran en nadaˮ 
(BALDÓ, 1977, p. 67). La situación, que se suponía temporal, se prolonga. 
            Mientras que el campamento se transformaba poco a poco en un lugar semipermanente, 
los refugiados se encontraron subordinados a los intereses franceses. Considerados al principio 
como una carga por las autoridades francesas, los republicanos españoles se convirtieron 
rápidamente en una valiosa mano de obra, asignada a obras pesadas. “Se propuso utilizarlos 
como mano de obra barata en el sector de las carreteras y los puentes (obras de ferrocarril y 
carreteras), en la agricultura (injerto de olivos silvestres)ˮ (KATEB, 2007, pp. 155-175). Se 
organizaron las “Compagnies de Travailleurs Étrangers6ˮ y se contrató a españoles para 
participar en obras públicas de gran envergadura: “Decretan la conversión de los champs de 
hébergement por campos de trabajo esclavo, con la formación del octavo regimiento de 
trabajadores extranjeros, cuya misión es abrir un camino de hierro a través del desierto del 
Sahara para un ferrocarril: el Mediterráneo-Nígerˮ (BALDÓ, 1977, p. 68). 
            Está claro que el libro de Baldó no trata sólo del espacio del campo de internamiento. 
Su relato adopta una visión más amplia y trata de situar a los refugiados entre todos aquellos 
que se encuentran sin la protección o el reconocimiento de un Estado y constituyen todo un 
mundo de “indésirablesˮ: 
 

Así quedaron, como marginados, mas no ignorados por los gobernantes franceses, que tenían 
de tiempo preparada la malévola explotación del hombre por el hombre. Eran recursos humanos 
que beneficiarían a la Francia colonial como factores de un resultado positivo, considerándolos 
como seres estoicos que saben aguantar el dolor, porque protagonizaron una guerra entre 
fraternos ciudadanos, y ello les daba probadas razones y derechos para intimidarles con la 
amenaza de la extradición, la entrega humillante a manos de la injusticia. (BALDÓ, 1977, p. 
68). 

 
            Así pues, como señala el autor, los refugiados estaban a merced de las autoridades 
coloniales en Argelia. Los que no eran dóciles y se negaban a incorporarse al octavo regimiento 
de trabajadores extranjeros, eran entregados al gobierno franquista. Una decisión que Baldó 
(1977, p. 68) califica de “¡Una muestra cariñosa de buenos vecinos y de la gran mentira de un 
país o de los hombres que lo regían!ˮ 
            Las condiciones de vida y de trabajo en Campo-Morand se hicieron tan insostenibles 
que la idea de permanecer allí indefinidamente era insoportable. El campamento estaba 
vigilado día y noche y no se podía salir sin permiso. Los refugiados se sentían atrapados allí. 
El clima era muy seco y el polvo se filtraba por todas partes. Los días eran muy calurosos pero 
por la noche hacía frío. 
            Cuando la dirección del campamento finalmente les concedió el permiso para salir, 
“todo parece dulcificarseˮ (BALDÓ, 1977, p. 76). El tema del regimiento de trabajadores 
extranjeros estaba olvidado. “Nadie piensa en ello y eso es mejor, porque hay más alegría. Se 
vive de otra manera, soñando alcanzar el minuto, el instante de felicidad al encontrarse 
liberados unas horas y expansionar la voluntadˮ (BALDÓ, 1977, p. 76). Una oportunidad para 
que también participen en los intercambios con la población local. 
            Todo ello expresa la necesidad imperiosa de los refugiados de alejarse del campamento 
y recuperar la libertad, aunque sea de corta duración. Se veían obligados a luchar día tras día 

 
6 En virtud del decreto de 13 de enero de 1940, los extranjeros y apátridas que beneficiaron del derecho de asilo 
fueron autorizados a alistarse como trabajadores extranjeros al servicio del ejército francés. A partir del 13 de 
mayo de 1940, las unidades proveedoras de servicios se convierten en Compañías de Trabajadores Extranjeros 
(CTE). A continuación, se creó el Goupemenent de Travailleurs Etrangers (GTE) mediante la Ley de 27 de 
septiembre de 1940. 
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para satisfacer necesidades vitales, casi animales: comer, dormir y sobrevivir. Por lo tanto, 
circular libremente y compartir experiencias con otras personas es mostrar que siguen siendo 
humanos, que una parte de sí mismos no se reduce a las condiciones que atravesaban en el 
campamento. 
            Desde la llegada del nuevo comandante del campo, se dieron instrucciones firmes a los 
refugiados y se reguló el permiso para salir del campo. Todos los domingos se les permitía 
bajar a Bougharí por la tarde. Tres kilómetros separaban el campamento del pueblo. 
Entusiasmados, tomaron la carretera y “La carrera sinuosa de curvas era como interminable. 
Los tres kilómetros no les defraudaban por el encanto de la charla, marchando en grupos que 
levantaban polvo entre nubes de palabreo jovial. Sólo unas horas de permiso libre 
representaban gozar en intensidad lo que sabían podía evaporarse como un perfume sutilˮ 
(BALDÓ, 1977, p. 77), como un sueño efímero. 
     Al relatar la salida del campo de refugiados, Baldó hace una presentación general de los 
tesoros que esconde Bogharí, enumerando las riquezas intrínsecas a su identidad cultural, su 
autenticidad histórica, su patrimonio arquitectónico y artesanal y sus tradiciones. En suma, 
esboza una imagen bastante positiva de Bogharí. En su descripción, el autor nos lleva al 
descubrimiento del pueblo. Describe la Cashba mora, casas, callejones, habitantes, comercio, 
artesanía: 
 

Todo era interesante, como el contemplar la luz que irradiaba la caída del sol sobre las paredes 
encaladas del poblado. El trajinar incesante de semitas y bereberes atentos a sus negocios, y los 
rincones plácidos de sombra en donde las razas de distinto color son como bigardos implorantes 
a todos los que pasan. El poblado incita a la aventura. La sinuosidad de sus calles muestra un 
vivir laso e incongruente en su aspecto, pero rico de color ambiental. (BALDÓ, 1977, pp. 77-
78). 

 

            Bogharí es descrito por Baldó como un pueblo sombrío pero sólo en apariencia. El autor 
es bastante admirativo. El pueblo invita tanto a la serenidad como a la aventura. Por una parte, 
el tiempo parece no tener influencia sobre él. Sólo el sol dicta su ley, irradiando sus casas 
blancas bordeando callejuelas sinuosas. Por otra parte, se describe como una fascinante mezcla 
de razas y paisajes intactos que incitan a descubrir absolutamente. 
            Igualmente admirativa es la descripción hecha por el autor de la actividad comercial y 
artesanal de Bogharí, que habla de un verdadero crisol de talentos, vitalidad y creatividad donde 
“Sus moradores, al poblar las callejas, las avivaban con el vocablo gritón y el activo quehacer 
de sus oficios y comercios en portales abiertos, donde están expuestos los objetos artísticos y 
el orfebre punzona la plancha de oro formando dibujos arabescos con incrustaciones de plataˮ 
(BALDÓ, 1977, p. 78) y donde una “rica artesanía de la piel policromada y el hilvanado de 
madejas de lana y sedas delicadas, finísimas, que dan un esplendor de arco iris colgado sobre 
la pared blancaˮ (BALDÓ, 1977, p. 78). 
            Pero eso no es todo, Baldó no oculta su admiración por la arquitectura tradicional de la 
Cashba. La blancura de sus casas y su disposición, la estrechez, la sinuosidad y la oscuridad de 
sus calles alimentan el lirismo del autor. “La Cashba de Bogharí se mostraba interesante por lo 
enigmático de cada rincón, de cada personaje que aparecía por sus laberínticos pasajes 
interesantes y sombríosˮ (BALDÓ, 1977, p. 78). Sin duda, el ambiente enigmático de la Cashba 
parece atraer la atención de Baldó. Destaca lo que Bogharí puede tener de interesante. Sobre 
todo, despierta un afecto legítimo por este burgo sometido a la autoridad colonial. 
            Como se trata de la primera salida de los refugiados, el contacto con la población local 
era más bien tímido. Su llegada despertó la curiosidad de los habitantes de Bogharí. Estos 
últimos no expresaron en absoluto preocupaciones o reticencias hacia estos extranjeros, por el 
contrario, “Les miran y respetan porque están enterados quiénes son y por qué se encuentran 
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allíˮ (BALDÓ, 1977, p. 78). Eran exiliados que se encontraban fuera de su país de origen por 
temor a la persecución, el conflicto y la violencia. Para ellos, el exilio representaba la 
oportunidad de salvar sus vidas y disfrutar de mejores oportunidades en comparación con una 
España inmersa en un período de oscurantismo y represión. 
            Evidentemente, su situación no podía sino estimular la compasión, la simpatía y la 
estima de la población local. Sin embargo, es un motivo completamente diferente al que revela 
Baldó en su relato y que, presumiblemente, provocó la mirada inspirando el respeto de los 
habitantes; la llegada de “la noticia incitadora de que eran portadores de oro, de un fantástico 
botín producto de saqueosˮ (BALDÓ, 1977, p. 78). Por lo tanto, “las puertas se abrían a [su] 
paso, invitándoles a pasarˮ (BALDÓ, 1977, p. 78). En otras palabras, la acogida benévola de 
los habitantes de Bogharí sólo se ve agudizada por el deseo de explotar a esos ricos extranjeros, 
“al parecer buscando el oro  de ficción que podría aparecerˮ (BALDÓ, 1977, p. 79). 
            El regreso al campamento se hizo a última hora de la tarde, “los hombres de Morand  
efectuaron el retorno a lo alto del cerro. La carrera, como alfombra extendida, guiaba los pasos 
densos, polvorientos, extenuados por el cansancio y el vacío...ˮ (BALDÓ, 1977, p. 79). En el 
campamento pasan los días, pero nada mejora realmente, “(...) todo sucede con la normalidad 
de costumbreˮ (BALDÓ, 1977, p. 83). 
            Como se ha mencionado anteriormente, a partir de septiembre de 1939, la actitud de las 
autoridades coloniales hacia los exiliados españoles se convirtió en utilitarista. Se convirtió así 
“de esta fecha a la llegada del régimen de Vichy: se trata de sustituir en las empresas al personal 
movilizado para las necesidades de la guerraˮ (KATEB, 2007, pp. 155-175). Se les “propusoˮ 
unirse a la Legión Extranjera o al Cuerpo de Regimientos de Marcha de Voluntarios 
Extranjeros. “Algunos ya se han comprometido con Francia. [Ellos] se unen a las fuerzas 
francesas, por convicción o por coacción, siendo el alistamiento en la legión extranjera la única 
alternativa al internamiento en camposˮ (CORRALES, 1912, p. 58) y (VILAR RAMÍREZ, 
2008, p. 36). Al respecto, Baldó (1977, p. 88) escribe: 
 

Los españoles exiliados que se encuentran encerrados entre alambradas tan visibles, no son 
nada para nadie porque nada representan. Francia les priva de libertad en nombre de los 
derechos suyos, envasándolos para utilizarlos un día como soldados del octavo regimiento de 
trabajadores “voluntariosˮ extranjeros. ¡Servilismo que les depara la República Francesa! León 
Blum así lo estima y ordena. 

 
            Mientras esperaban que llegara ese día, los hombres de Morand vivían sin ninguna 
esperanza. Además de la instrumentalización por parte de las autoridades francesas, existía un 
profundo sentimiento de abandono. Parecen resignados a la idea de que sus vidas terminarán 
aquí, en este lugar. Por eso, “Se les nota la indiferencia por todo, como una epidemia que a 
todos alcanza. La sensibilidad de los sentidos se adormece. La negligencia asoma por el 
abandono que priva de enterarse de la necesidad del aseo corporal, y deambulan por las calles 
sin motivos y sin orientación, sin nada que buscar, solos, vacíos…ˮ (BALDÓ, 1977, pp. 88-
89).  
            Una sola pregunta que les rondaba por la cabeza: “¿Qué somos y por qué sentencian 
nuestras vidas?” (BALDÓ, 1977, pp. 88-89). Y sólo una respuesta es válida:  son 
revolucionarios y su vida estaba condenada por haber luchado contra el fascismo y por haber 
defendido la libertad y la paz de su pueblo. 
 
            En síntesis, la obra Exiliados españoles en el Sahara 1939-1943 (Un punto negro en la 
historia) de Ricardo Baldó es un singular testimonio de la historia del exilio republicano, 
particularmente, de la historia de los miles de exiliados españoles que huyendo del 
franquismo cruzaron el Mediterráneo para terminar en Argelia, en campos de 
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internamiento. Es un riquísimo fresco de la vida de los exiliados españoles en la Argelia 
colonizada, tanto de los esfuerzos y padecimientos de la vida cotidiana, siempre pensando en 
el regreso a España, como de la sociedad y la cultura argelina. En su obra, el autor español 
refleja las constantes vejaciones y humillaciones que sufrieron nuestros protagonistas en esos 
campos de castigo por parte de las autoridades coloniales francesas. En ella se unen por una 
parte, los republicanos españoles, calificados como vencidos y exiliados, y por otra parte, los 
escenarios, Argelia como país de acogida y Francia como gobierno colonizador.  
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